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posliem svojo prestavo Presernovega , Memento mori!® ki

s¢ mi zdi po-

sebno lep, in si Vas usojam prositi, da jo sprejmete v sV0j cenjeni list, &e

bi se Vam zdela tiska vredna,

Ker sem popolnoma oslepel sem primoran se poslufevati tuje roke
[} ]

v pismu, kar mi blagovolite prijazno oprostiti !
Z odli¢nim spodtovanjem

najvdanejsi
Feliks Baron Pino, m, y2

Prevod se glasi:
Memento mori

Nur eine Spanne Zeit umfasst das Sein,

Des Grabes Thor ist offen Tag und Nacht,

Viel Freunde scharrte uns der Spaten ein,
Doch hat kein Buch uns je das Wann gebracht.

Mit Haufen Goldes kauft man nicht Freund Hein,
Ein glatt Gesicht schiitzt nicht vor seiner Macht;

* Des Lebens Dieb dringt jederzeit herein,

Trotz siissen Sangs, ob auch die Freud’ uns lacht,

Wer an der Welt allein verblendet hingt,
Sich von Vergniigen zu Vergniigen dringt,
Er denk’: Es reifet schnell des Todes Saat,

Es ruft uns heute zu im Leichenstaat
So mancher, der noch gestern Lieder sang,
»Memonto morilc mit Posaunenklang,

Presernovih $tirih nemgkih sonetov slovenski prevod,

Pevieva toZba,
L

Et Getico scripsi sermone libellum.

Dasi je rimskih bil Kamén ljubimcu
Progon — za pesmi Zalostna nagrada,
Vendir mu vspela petja ni odvada,
Izviti ni se mogel muz obimeu,

Tak’ tujitina je omiléla Rimeu,

Da v glasih, ki jih ni poznal iz mlada,
Da v Getskih glasih svojo bol razklada
Na bregu Istra Scitom v srhkem fmcu,

Dasi ne prid’je pesem mi domaéa,
Zavist le, slepo mrinjo na-me zvrada,
Vendar zastonj se trudim za odvado;

Tedaj zacel sem po njegovem vzgledi
IzraZati bolest srcd v besedi,
K’ je mati ni sadila v srce mlado, —
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Oj srecen, komur tuje je spoznanje,
Kdor z veje greha ni okusil strupa!
Zakaj z o&i mi padla je skorlupa,
Krijo¢ pekofe Zarke mi sedanje!

Tedaj bi paé Se Cislal Zitja sanje,

Vsaj slepec le edin 3e lahko upa,

Da svetlih vzorov svet mu ne raztrupa,
Da ne povrne praznih pen mu za-nje.

Le topi slepec se $e z vero moti,
Da izgubljen ni, kdor se d'janja loti,
Pa¢ pa, kedor zakoplje si darove,

Duh njemu $e na &ilih krilih plove |
Le slepec se za dobro $e poganja
Ter sreten o uspehih upno sanja, —

I1L

Vsaj znano vam je Skratov zlo pocetje,
Kaké da so te spake rusolase

Zaklade vkup grabile hlastno za-se,
Kak gnala slja jih tudi do deklet je,

Kak' slednji¢ v strmih stolpov so zavetje
Odvedli jih ofem za kratke Zase,

Da se le njim oko z lepoto pase; —
Zaston] Cestilcev drugih prizadetje !

Kar si v en dan izmislila pravljica,
Dan danes je postalo to resnica;
Jaz tacega sem vam zasledil Skrata. —

Kopitar straZi krasotici vrata,

Ta krasotica je slovensko knjistvo,

Zapora nje pa vidje knjig sodniftvo, —

Dy, Fr, P,
Ti trije sonetje imajo v nem$kem originalu naslov »Des Siingers Klage«.

Prvi je bil natisnjen v 24. Stevilki Ilirskega lista iz leta 1833. (r3. junija),
drugi takeoj v prihodnji Stevilki 25. (22. junija . 1833.); tretji se je ohranil
v rokopisni ostalini ter se nahaja natisnjen v Letopisu Matice Slovenske iz
leta 1875, str. 155. — Ljubimec rimskih Kamén je pesnik Ovidij, katerega
je bil 1. 9. po Kr. r. cesar Avgust poslal v prognanstvo iz Rima v Tomi
ob ledenem Pontu, Vzrok temu izgonu je bilo po pesnikovi lastni izjavi
njegovo pesnikovanje (,carmen et error®). Tisto pesnisko delo, ki mu je
to hudo kazen nakopalo, je bila menda njega ,Ars amandi®, delo lehkot-
nega in polzkega znacaja, ki se je utegnilo smatrati za nasprotujote Avgu-
stovemu prizadevanju, da bi se povzdignila nravnost in Cislanje zakona. Tu
med Sarmati in Geti bivajo¢, si je pesnik mnogo prizadeval in v svojih pesmih
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»Iix Pontoe neprestano moledoval, da bi se mu dovelil povrat v domovino,
in je baje (kakor nam pripoveduje sam v 13, pismu 4. knjige ,Ex Ponto*)
zloZil tudi v getskem jeziku pesem v proslavo Avgusta in njegove obitelji.
Toda vse zaman. — Manj navadne izraze v prevodu (n. pr. obimec = objem,
die Umarmung; imec = imje ali ivje, der Rauhreif) je privedla rima na
dan. — Vse tri sonete zdruZuje skupni naslov »Singers Klagee, in tudi
tretji sonet, dasi je postal znan 3ele po pesnikovi smrti iz njega rokopisne
ostaling, nam je staviti s prvima dvema vred v leto 1833., ko so se bila
pojavila nasprotstva prot: Kramskl Cebelici, ko se¢ je bilo Paviekovemu ro-
vanju posrecilo, da je odrinil Copa, dotedanjcga. pregledovalea rokopisov, in
da se je rokopis poslal Kopitarju v cenzuro. (Primeri Dun. Zv. V. pag. 38.
in 39.) Pomniti je, da tudi znani sonet »>Apel podobo na ogled postavie
spada v isto dobo; natisnjen je bil namred v prilogi 30. Stev. llirskega
lista iz leta 1833, — L. P
Sonet

Da njo, ki naj bi v vseh jezikih slavo
Ji peli, njo, homerske hvale vredno,

. Ki z vsemi lahko stavi se vzporedno,
Kar so jih kdaj slavili velicavo —

Da njo, ki tak’ prevzela mi naravo,

Da hrepenim ves le za njo, dosledno

V slovenskem le slavim jeziku vedno,

Ne tudi v nemskem, to vam beli glavo? —

Pri nas navadno nemsko le gospdda,
Ki vlada, govori, slovensko oni,
Katere v sluZnost vpregla je usdda,

SluZe¢ najstrozjo sluzbo, ki svobdda
Jo kdaj sluZila je v ljubezni sponi,
Drizim se Sege svojega naréda, —

Dy, Fy. Pr,
Ilirski list 1834, . 19. (ro. majnika).

Podporno drustvo za slovenske visoko3olce na Dunaju, (I, Au-
gustinerstrasse Nr. 7.) nam je poslalo v blagovoljno objavljenje zapisnik vseh
letodnjih darovalcev. Zaradi skopega prostora sicer, Zal, ne moremo do cela
ustre¢i Zelji slavnega drudtva; iz srca radi pa ponatisnemo konec poslanega
dopisa, s katerim se popolnoma strinjamo, Zele¢ mu v prilog mile nage
mladine najve¢jega uspeha. ,Za toliko darov — tako se zavriuje omenjeni
dopis — bodi iskrena zahvala rodoljubnim darovalcem, darovalkam, na-
rodnim zavodom, posebno $e gosp. drZavnemu poslancu V. Pfeiferju za lepo
vsoto 63 gld, ki jo je nabral med slovenskimi drifavnimi peslanci. Ta ple-
menita poZrtvovalnost za uboZne slovenske velikofolce na Dunaju zbujaj tudi
nadalje mile Slovence in Slovenke, osobito pa % narodne zavode k dalj-
njemu izdatnemu podpiranju uboZnih nadih dijakov na Dunaju, podpirane
dijake pa k temu, da se neumorno uce, lepo vedejo ter svoj znadaj utrjujejo
za bodote resno delovanje v blaginjo bednega naSega naroda! -— Darove
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